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บทคัดยอ

                   งานวจิยันีม้วีตัถุประสงคที่จะศึกษาลักษณะการใชภาษาไทยในการเสนอขาวทางสื่อ
โทรทศัน     โดยศึกษาการใชภาษาเขียนในตนฉบับขาวที่ออกอากาศระหวางเวลา 19.00 – 20.30 น
เดอืนมกราคม  พ.ศ. 2540   ถึงพฤษภาคม  พ.ศ. 2540  รวมเวลาที่ออกอากาศ  151  วัน
                   การวเิคราะหจํ าแนกเปน  2  ประเด็น คือ ลักษณะการใชคํ าในรายการขาวและลักษณะของ
ประโยคขาว   ซ่ึงมีขอคนพบที่นาสนใจ ดังนี้
                   ลักษณะการใชคํ าในรายการขาวมีลักษณะเดน  4  ประการ  คือ   1)  ระดับภาษา    แบงเปน
4  ระดับ คือ   ภาษาระดับทางการอยางเครงครดั  ปรากฏในขาวพระราชสํ านัก   ภาษาระดับทางการและ
ภาษาระดบักึ่งทางการ  ปรากฏในขาวทุกประเภท คือ  ขาวการเมือง  ขาวตางประเทศ   ขาวอาชญากรรม
อุบตัเิหตสุาธารณสุขและสิ่งแวดลอม   ขาวเศรษฐกิจ   และขาวกีฬา        สวนภาษาระดับไมเปนทางการ
ปรากฏใชในขาวกีฬามากที่สุดในคํ าสแลงเพื่อสรางสีสันของขาว    2)  คํ ายอ  แบงเปน 3 กลุม  คือ คํ ายอ
กลุมที่อานเปนคํ าเต็มเสมอ    คํ ายอกลุมที่อานควบคูกับคํ าเต็ม   และคํ ายอกลุมที่ไมอานเปนคํ าเต็ม
3)  ค ํายมืและศัพทบัญญัติ   คํ ายืมแบงได  2  กลุม คือ คํ ายืมกลุมภาษาเขมร  บาลี   สันสกฤต  มักใชใน
ภาษาขาวระดับทางการอยางเครงครดัและภาษาขาวระดับทางการ    และคํ ายืมกลุมภาษาอังกฤษ  มักใช
ในภาษาขาวระดับไมเปนทางการ           สวนศัพทบัญญัติในรายการขาวเปนคํ าที่บัญญัติขึ้นดวยคํ าไทย
บาลแีละสันสกฤต    บางคํ าอาจใชคํ าไทย  บาลีและสันสกฤตผสมกัน      ศัพทบัญญัติปรากฏในขาวทุก
ประเภท    4)  คํ าสแลง  ปรากฏในขาวกีฬาเปนสวนมาก  แบงได  2  ชนิด คือ  คํ าสแลงคํ าไทยและคํ าที่
ประกอบดวยคํ าไทยกับคํ าบาลีสันสกฤต    และคํ าสแลงคํ ายืม
                   ผูวจิยัศกึษาประโยคขาว 3 หัวขอ คือ   1)  การเรียงลํ าดับหนวยประโยค  ประโยคขาวมัก
เรียงลํ าดบัหนวยประโยคตามความหมายที่ตองการเนน  แบงได  3  ชนิด คือ   วางหนวยประธานอยูตน
ประโยค  เนนประธานเปนผูกระทํ าหรือเปนผูถูกกระทํ า   วางหนวยกริยาอยูตนประโยค เนนเหตุการณ
และวางหนวยเสริมบอกเวลาอยูตนประโยค  เนนเวลาที่เกิดเหตุการณ    2)  ชนิดของประโยค  ประโยค



ขาวประกอบดวยประโยคบอกเลา  3  ชนิด คือ  ประโยคความเดียว    ประโยคความรวม    และประโยค
ความซอน       ขาวที่ศึกษาใชประโยคความรวมและประโยคความซอนมากกวาประโยคความเดียวเพื่อ
สะดวกแกการสื่อสารความหมายที่เชื่อมโยงกันใหตอเนื่องโดยไมตองซํ้ าคํ าหรือขอความ   3)  ประโยค
ผิดโครงสราง  พบวามีประโยคในขาวกีฬาที่ขาดหนวยประโยคบางหนวย ทํ าใหประโยคสื่อความหมาย
ไมสมบูรณ
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Abstract

                   The purpose of this research was to study the use of Thai in television news reports by
examining the written language in news scripts which were aired from 7:00 – 8:30 pm  between
January – May 1997, altogether 151 days.
                   The analysis of wording and sentence structure in the news reports revealed interesting
findings as follows:
                   There were 4 distinct characteristics regarding word choice:-
                   1.     Register    There were four levels:  highly formal language was found in reports of
the Royal family; formal and semi-formal in every kind of news, namely politics, foreign affairs,
crimes, accidents, public health and environment, economy, and sports; informal in sensational
sports news.
                   2.     Abbreviations   They could be classified into 3 groups which are those that were
always read out in full, those that were accompanied by full texts, and those that were simply read as
abbreviations.
                   3.     Loan words and officially registered words   Loan words could be divided into
2 groups:  those from Khmer, Pali, and Sanskrit found in highly formal and formal news reports and
those from English in the informal reports.   As for officially registered words, they were mostly
coined from Thai, Pali, or Sanskarit words while some of them were combinations of Thai, Pali, and
Sanskrit.  The officially registered words were found in every kind of news.



                     4.    Slang  They were mostly found in sports news and could be classified into 2
categories:  Thai slang and the compound slang of Thai and Pali or Sanskrit words, and slang
from loan-words.

 As for sentence construction, the researcher studied its 3 aspects: the ordering of sentence
elements, the types of sentences, and erroneous  structure.  The sentence elements were ordered in
3 ways:  subjects at the beginning of sentences to emphasize agents or patients, predicate at the
beginning to emphasize actions, adverbs of time at the beginning to emphasize the time of action.
Three types of sentences were used: simple, compound, and complex. The chosen news reports used
compound and complex sentences more than the simple structure in order to communicate related
ideas without much repetition of words or phrases.  Erroneous structures were found in sports reports.
Some sentences failed to convey their message because certain sentence elements were missing.
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